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ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Дварим, 15:12-15

Если будет продан тебе твой собрат, еврей, или 
еврейка, то будет служить тебе шесть лет, а в 
седьмой год отпусти его от себя на волю. А когда 
отпустишь его от себя на волю, не отпускай его 
с пустыми руками. Ты должен одарить его от 
твоего скота мелкого и от твоего гумна, и от 
давильни твоей; чем благословил тебя Г-сподь, 
Б-г твой, дай ему. И помни, что рабом был ты в 
земле египетской, и искупил тебя Г-сподь, Б-г 
твой; потому я заповедую тебе это сегодня.

אוֹ  הָָעִִבְְרִִי  אָחִִיךָָ  לְְךָָ  יִִמָָּכֵֵר  כִִּי 
שָָׁנִִים,  שֵֵׁשׁ  וַַעֲֲבָָדְְךָ�  הָָעִִבְְרִִיָּהָ 
תְְּשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  הַַשְְּׁבִִיעִִת  וּבַַשָָּׁנָהָ 
תְְשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  וְְכִִי  מֵֵעִִמָָּךְְ.  חׇׇפְְשִִׁי 
תְְשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  לֹאֹ  מֵֵעִִמָָּךְ�  חׇׇפְְשִִׁי 
רֵֵיקָָם. הַַעֲֲנֵֵיק תַַּעֲֲנִִיק לוֹ מִִצֹּאֹנְְךָָ 
וּמִִגׇׇּרְְנְְךָָ וּמִִיִִּקְְבֶֶךָָ אֲֲשֶֶׁר בֵֵּרַַכְְךָָ ה' 
וְְזָָכַַרְְתָָּ כִִּי עֶֶבֶֶד  אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ תִִּתֶֶּן לוֹ. 
ה'  וַַיִִּפְְדְְּךָָ  מִִצְְרַַיִִם,  בְְּאֶֶרֶֶץ  הָָיִִיתָָ 
אֶֶת  מְְצַַוְְּךָָ  אָנֹכִִֹי  כֵֵּן  עַַל  אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ, 

הַַדָָּבָָר הַַזֶֶּה הַַיּוֹם.

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Сифри, там же.

«И помни, что рабом был ты в земле египетской»: 
как Я одарил тебя и приумножил тебе, так и ты 
снабди его и приумножь ему. Как Я в Египте дал 
тебе уйти широкой рукой, так и ты дай ему уйти 
с широкой рукой. И об этом же сказано: «если 
лежать будете между камнями очага, крылья 
голубки покроются серебром (это добыча при 
Исходе), а перья – золотом зеленовато-желтым 
(это добыча при рассечении моря). «Золотые 
подвески сделаем тебе (это добыча при 
рассечении моря), с краинками серебряными 

(это добыча при Исходе).

בְְּאֶֶרֶֶץ  הָָיִִיתָָ  עֶֶבֶֶד  כִִּי  וְְזָָכַַרְְתָָּ 
מִִצְְרַַיִִם. הֶֶעֱֱנַקְְַתִִּי לְְךָָ וְְשָָׁנִִיתִִי לְְךָָ, 
אַף אַתָָּה הַַעֲֲנֵקֵ לוֹ וְְשַַׁנֵֵּה לוֹ. מָָה 
בְְּמִִצְְרַַיִִם נָתַַָתִִּי לְְךָָ בְְּרֹחַַֹב יָדָ, אַף 
אַתָָּה תִִּתֵֵּן לוֹ בְְּרֹחַַֹב יָדָ. וְְכֵֵן הוּא 
שְְׁפַַתָָּיִִם  בֵֵּין  תִִּשְְׁכְְּבוּן  אִִם  אוֹמֵֵר 
כַַּנְְפֵֵי יוֹנָהָ נֶֶחְְפָָּה בַַכֶֶּסֶֶף – זוֹ בִִּזַַּת 
ירַַקְְרַַק  ּבִּ וְְאֶֶבְְרוֹתֶֶיהָ�  מִִצְְרַַיִִם, 
זָָהָָב  תּוֹרֵֵי  הַַיָּםָ.  בִִּזַַּת  זוֹ   – חָָרוּץ 
עִִם  הַַיָּםָ,  בִִּזַַּת  זוֹ   – לָָּךְְ  נַעֲֲַשֶֶׂה 

סֶֶף – זוֹ בִִּזַַּת מִִצְְרַַיִִם. נְְקֻֻדּוֹת הַַּכָּ

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Рамбам, Законы рабства, 3:14

Всякий, кто отпускает своего раба или рабыню с 
пустыми руками, нарушают запрет, как сказано: 
«Не отпускай его с пустыми руками». «Ты должен 
одарить его». [Поэтому] и раб, освобожденный 
по истечении шести лет, и раб, освобожденный 
в Юбилейный год, и раб, освобожденный после 
смерти хозяина, - всех их одаривают.

רֵֵיקָָם  וַַאֲֲמָָתוֹ  עַַבְְדּוֹ  הַַמְְשַַׁלֵֵּחַַ  כָָּל 
שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר  תַַּעֲֲשֶֶׂה,  בְְּלֹאֹ  עוֹבֵֵר 
"הַַעֲֲנֵֵיק   . רֵֵיקָָם".  תְְשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  "לֹאֹ 
בְְּסוֹף  הַַיּוֹצֵֵא  אֶֶחָָד  לוֹ".  תַַּעֲֲנִִיק 
בְְּמִִיתַַת  אוֹ  בְְּיוֹבֵֵל  שֶֶׁיָּצָָָא  אוֹ  שֵֵׁשׁ 

הָָאָדוֹן – הֲֲרֵֵי אֵֵלּוּ מַַעֲֲנִִיקִִין לָָהֶֶם

A. Выплаты освобожденным 
рабам
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Сколько же дать ему? Не меньше тридцати 
сребреников либо одного вида, либо разных 
видов... независимо от того, благословился 
ли дом из-за него или нет, как сказано: «Ты 
должен одарить его» - т.е. в любом случае. Если 
так, зачем сказано: «которыми благословил 
тебя»? Чем больше благословение, тем 
больше давай ему.

מִִשְְּׁוֵֵה  פָָּחוֹת  אֵֵין  לוֹ?  נוֹתֵֵן  וְְכַַמָָּה 
בֵֵּין  אֶֶחָָד  מִִמִִּין  בֵֵּין  סֶֶלַַע  שְְׁלֹשִִֹׁים 
שֶֶׁנִִּתְְבָָּרֵֵךְְ  בֵֵּין   .  . הַַרְְבֵֵּה  מִִמִִּינִִין 
נִִתְְבָָּרֵֵךְְ,  שֶֶׁלֹּאֹ  בֵֵּין  בִִּגְְלָָלוֹ  הַַבַַּיִִת 
מִִכָָּל   – לוֹ  תַַּעֲֲנִִיק  הַַעֲֲנֵֵיק  שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר 
"אֲֲשֶֶׁר  נֶֶאֱֱמַַר  לָָמָָּה  כֵֵּן  אִִם  מָָקוֹם. 
בֵֵּרַַכְְךָָ"? הַַלכּ לְְפִִי הַַבְְּרָָכָָה תֵֵּן לוֹ.

Йосеф - освобожденный раб
ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Торат Леви-Ицхак, стр. 120

И вот, Йосеф, который был вначале рабом, 
как написано: «А там с нами был молодой 
человек, еврейский раб», - когда он вышел 
на свободу, ему нужно было дать награду.

עֶֶבֶֶד  מִִתְְּחִִלָָּה  שֶֶׁהָָיָהָ  יוֹסֵֵף  וְְהִִנֵֵּה, 
עִִבְְרִִי, כְְּמוֹ שֶֶׁכָָּתוּב וְְשָָׁם אִִתָָּנוּ נַעַַַר 
לַַחָָפְְשִִׁי  כְְּשֶֶׁיָּצָָָא  הִִנֵֵּה  עֶֶבֶֶד,  עִִבְְרִִי 

וּלְְחֵֵרוּת, צָָרִִיךְְ לָָתֵֵת לוֹ הַַעֲֲנָקָָָה.

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Берешит, 41:42-43
И снял фараон перстень свой с руки своей, 
и надел его на руку Йосефа, и облачил его 
в одежды виссонные, и возложил золотое 
ожерелье на шею его. И велел он везти 
его на колеснице второй (после) своей, и 
возглашали пред ним: аврех! И поставил он 
его над всей землею египетской.

Торат Леви-Ицхак, 
продолжение
Помимо перстня фараона, золотого 
ожерелья, виссона и колесницы, как 
написано в главе Микец, главным даром 
для Йосефа был дар Б-га в виде ангела 
Гавриэля, приходившего и обучавшего 
его 70 языкам. Когда же язык выучить не 
удалось, ему добавили одну букву имени 
Святого, благословен Он, как сказано: 
«Свидетельством для Йеосефа поставил Он 

его» (Сота, 36б).

מֵֵעַַל  טַַבַַּעְְתּוֹ  אֶֶת  פַַּרְְעֹהֹ  וַַיָּסַַָר 
וַַיַּלְְַבֵֵּשׁ  יוֹסֵֵף  יַדַ  עַַל  אֹתָָֹהּ  וַַיִִּתֵֵּן  יָדָוֹ 
הַַזָָּהָָב  רְְבִִד  וַַיָּשֶֶָׂם  שֵֵׁשׁ  בִִּגְְדֵֵי  אֹתֹוֹ 
בְְּמִִרְְכֶֶּבֶֶת  אֹתֹוֹ  וַַיַּרְְַכֵֵּב  צַַוָָּארוֹ.  עַַל 
לְְפָָנָיָו  וַַיִִּקְְרְְאוּ  לוֹ  אֲֲשֶֶׁר  הַַמִִּשְְׁנֶֶה 
אֶֶרֶֶץ  כָָּל  עַַל  אֹתֹוֹ  וְְנָתָוֹן  אַבְְרֵֵךְְ 

מִִצְְרָָיִִם.

            

זֶֶה  מִִלְְּבַַד  לוֹ,  שֶֶׁנִִּתַַּן  וְְהַַהַַעֲֲנָקָָָה 
הַַטַַּבַַּעַַת  פַַּרְְעֹהֹ  לוֹ  שֶֶׁנָּתַַָן  מָָה 
וְְהִִרְְכִִּיבוּ  שֵֵׁשׁ,  וּבִִגְְדֵֵי  הַַזָָּהָָב  וּרְְבִִד 
כַַּכָָּתוּב  וְְעוֹד,  הַַמִִּשְְׁנֶֶה,  בְְּמִִרְְכֶֶּבֶֶת 
הַַהַַעֲֲנָקָָָה  עִִקַַּר  הִִנֵֵּה  מִִקֵֵּץ,  בְְּפָָרָָשַַׁת 
הוּא מָָה שֶֶׁנָּתַַָן לוֹ הקב"ה, וְְהוּא מָָה 
שֶֶׁשָָּׁלַַח אֶֶת גַַּבְְרִִיאֵֵל וְְלִִמְְּדוֹ ע' לָָשׁוֹן, 
]= והא לא לצהיח  גָָּמַַר  הֲֲוָָה  וְְלֹאֹ 
לקטול היבט את השופת[, הוֹסִִיף 
הקב"ה,  שֶֶׁל  מִִשְְּׁמוֹ  אַחַַת  אוֹת  לוֹ 
וכ'  מׂשָׂוֹ   יהוֹסֵֵף  ּבִּ עֵֵדוּת  שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר 
ב'  עַַמּוּד  ל"ו  דף  בְְּסוֹטָָה  כִִּדְְאִִיתָָא 

עַַיֵּןֵ שָָׁם. 
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Талмуд,  от 36б

Сказал рабби Хия бар Аба, сказал рабби 
Йоханан: в тот момент, когда фараон сказал 
Йосефу: «И без тебя никто не поднимет 
ни руки своей, ни ноги своей во всей 
земле египетской», сказали звездочеты 
фараона: рабу, которого купили за двадцать 
серебреников, ты дашь царствовать над 
нами?! Сказал им: я вижу в нем признаки 
царственности - изначально он не раб.

Сказали ему: если так, и он из царских 
сыновей, то знает ли он семьдесят языков, 
какие учат царские сыновья? Пришел 
ангел Гавриэль и научил его семидесяти 
языкам. Но он не выучил всего этого. Тогда 
прибавил ему Гавриэль букву от имени 
Святого, благословен Он, и выучил он, как 
сказано: «Свидетельством для Йеосефа 
поставил Он его, когда отправился он в 
землю египетскую, язык, которого я не 
знал, знал я». И на следующий день, когда 
предстал он перед фараоном, на каждом 
языке, на котором говорил с ним тот, - 
отвечал ему.

И не думай, что если «дар» рабу должен 
исходить от господина, то Йосеф должен 
был получить его от Потифара, который 
был ему господином, а не от фараона. Здесь 
можно сказать, что от Потифара также 
последовал «дар» - дочь Оснат, ставшая 
женой Йосефа, как написано: «И дал ему 
Оснат, дочь Потифера».

אָמַַר  אַבָָּא  בַַּר  חִִיָּאָ  רַַבִִּי  אָמַַר 
לוֹ  שֶֶׁאָמַַר  בְְּשָָׁעָָה  יוֹחָָנָןָ:  רַַבִִּי 
לֹאֹ  "וּבִִלְְעָָדֶֶיךָָ  לְְיוֹסֵֵף  פַַּרְְעֹהֹ 
רַַגְְלוֹ  וְְאֶֶת  יָדָוֹ  אֶֶת  אִִישׁ  יָרִִָים 
אָמְְרוּ  מִִצְְרָָיִִם",  אֶֶרֶֶץ  בְְּכָָל 
שֶֶׁלְְּקָָחוֹ  עֶֶבֶֶד  פַַּרְְעֹהֹ:  אִִצְְטַַגְְנִִינַיַ 
תַַּמְְשִִׁילֵֵהוּ  כֶֶּסֶֶף  בְְּעֶֶשְְׂרִִים  רַַבּוֹ 
עָָלֵֵינוּ?! אָמַַר לָָהֶֶן: גִִּנּוּנֵֵי מַַלְְכוּת 
עֶֶבֶֶד  שֶֶׁאֵֵינוֹ   – בּוֹ  רוֹאֶֶה  אֲֲנִִי 

מֵֵעִִקָָּרוֹ. 

מְְלָָכִִים  שֶֶׁבֶֶּן  כֵֵּן,  אִִם  לוֹ:  אָמְְרוּ 
לָָשׁוֹן  בְְּשִִׁבְְעִִים  יוֹדֵֵעַַ  יְְהֵֵא  הוּא, 
הַַמְְּלָָכִִים?  בְְּנֵֵי  שֶֶׁלּוֹמְְדִִים  כְְּדֶֶרֶֶךְְ 
וְְלִִמְְּדוֹ  גַַּבְְרִִיאֵֵל  הַַמַַּלְְאָךְ�  בָָּא 
לוֹמֵֵד  הָָיָהָ  לֹאֹ  לָָשׁוֹן.  שִִׁבְְעִִים 
זֶֶה. בְְּאוֹתָָהּ שָָׁעָָה הוֹסִִיף לוֹ  כָָּל 
שֶֶׁל  מִִשְְּׁמוֹ  אַחַַת  אוֹת  גַַּבְְרִִיאֵֵל 
לָָמַַד,  וְְאָז  הוּא  בָָּרוּךְְ  הַַקָָּדוֹשׁ 
שָָׂמוֹ  בִִּיהוֹסֵֵף  "עֵֵדוּת  שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר: 
שְְׂפַַת  מִִצְְרָָיִִם  אֶֶרֶֶץ  עַַל  בְְּצֵֵאתוֹ 
וּלְְמָָחָָר  אֶֶשְְׁמָָע".  יָדַַָעְְתִִּי  לֹאֹ 
שָָׂפָָה  כָָּל  פַַּרְְעֹהֹ,  לִִפְְנֵֵי  כְְּשֶֶׁחָָזַַר 

שֶֶׁדִִּבֵֵּר פַַּרְְעֹהֹ אִִתּוֹ – עָָנָהָ לוֹ.

צָָרִִיךְְ  הַַעֲֲנָקָָָה  הֲֲרֵֵי  תִִּקְְשֶֶׁה  וְְאֶֶל 
עֶֶבֶֶד  שֶֶׁהָָיָהָ  מֵֵהָָאָדוֹן  לִִהְְיוֹת 
לִִהְְיוֹת  צָָרִִיךְְ  הָָיָהָ  כֵֵּן,  וְְאִִם  לוֹ, 
שֶֶׁהָָיָהָ  מִִפּוֹטִִיפַַר  הַַהַַעֲֲנָקָָָה 
אֲֲדוֹנוֹ? יֵשֵׁ לוֹמַַר: מִִפּוֹטִִיפַַר הָָיָהָ 
שֶֶׁנִִּתָָּן  מָָה  וְְהוּא  הַַעֲֲנָקָָָה,  כֵֵּן  גַַּם 
לוֹ בִִּתּוֹ אָסְְנַתַ, כְְּמוֹ שֶֶׁכָָּתוּב וַַיִִּתֶֶּן 

לוֹ אֶֶת אָסְְנַתַ בַַּת פּוֹטִִיפֶֶרַַע.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Берешит, 41:45

И дал ему Оснат, дочь Потифера, жреца 
Она, в жены. И пошел Йосеф по земле 
египетской.

פֶֶרַַע  פּוֹטִִי  בַַּת  אָסְְנַתַ  אֶֶת  לוֹ  וַַיִִּתֶֶּן 
אֶֶרֶֶץ  עַַל  יוֹסֵֵף  וַַיֵּצֵֵֵא  לְְאִִשָָּׁה  אֹןֹ  כֹּהֵֵֹן 

מִִצְְרָָיִִם.
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Б. Выплаты освобожденным 
рабам
Ребе
Два мнения

Следует сказать, что есть два способа 
объяснить суть «дарения»:

1) Дарение - это вид вознаграждения за 
труд. Согласно этому определению, Тора 
сообщает, что дар - это своеобразная оплата 
труда (в дополнение к плате, которая была 
выплачена за всю работу).

2) Дарение - это вид благотворительной 
помощи, которую господин оказывает 
рабу в знак признательности за его работу. 
Согласно этому, было бы логично, чтобы 
понятие «дарения» не теряло своего 
прямого значения.

ניתן  שבהם  אופנים  שני  ישנם 
להסביר את מהותה של ה"הענקה"1:

פעולה'.  'שכר  בגדר  היא  הענקה  א( 
שהחידוש  מסתבר  זו  הגדרה  לפי 
הענקה  מתן   - הוא  הכתוב  וגזירת 
כל  על  )נוסף  פעולה  שכר  בתורת 

השכר ששולם תמורת כל עבודתו(.

ב( הענקה היא בגדר צדקה2, שהאדון 
לפי  העבד.  לעבודת  כהערכה  נותן 
שהענקה  ההגיון,  מחייב  זו  הגדרה 

כאמור. בטעמא",  "מילתא  היא 

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Ликутей Сихот, т. 24, Реэ 2

Освобождение становится завершенным, 
когда раб уходит не с пустыми руками, 
а получает особый подарок, который 
приводит его к состоянию свободы, 
широты возможностей и тому подобного, 
- что является собой противоположность 
рабства.

הוּא  אֵֵין  רׁשֶׁ  אֲֲּכַּ לָָׁשְׁם  מֻֻ חְְׁשִּׁרוּר  הַַ
לּבֵּ  א הוּא מְְקַַ יָּבְּדַַָיִִם רֵֵיקוֹת, אֶֶּלָּ יוֹצֵֵא 
הִִׁשֶׁיא מְְבִִיאָה אוֹתוֹ  נָּתָּהָ מְְיֻחֶֶֻדֶֶת,  מַַ
לׁשֶׁ חֵֵרוּת, רֹחַַֹב יָדָ וְְכַַדּוֹמֶֶה –  בּצָּ  לְְמַַ

הַַהֵֵפֶֶךְְ מֵֵעַַבְְדוּת.

1. ראה משנה למלך הל' עבדים שם הי"ב )ד"ה עוד נראה(. שם 
הי"ד )סד"ה והרי( והט"ו.

2. ש"ך חו"מ שם )בתי' הג'(. וראה אנציקלופדיה תלמודית ע'
3. מ"ע קצו. מל"ת רלג. 
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Мнение Рамбама

Ребе
Каково мнение Рамбама на этот счет? 
Это можно понять из того, что в Книге 
заповедей Рамбам приводит дарение сразу 
после заповеди о благотворительности, а 
не отводит ему место среди обязательств, 
связанных с рабом и рабыней. Соседство 
с этой заповедью говорит о том, что 
Рамбам считает дарение одной из форм 
благотворительности.

מהי דעתו של הרמב"ם בנידון? – דבר 
זה ניתן ללמוד מכך שבספר המצוות3 
אין קובע הרמב"ם את מצות הענקה 
בין המצוות הקשורות לעבד ואמה4, 
הצדקה5.  מצות  לאחר  מיד  אם  כי 
משמע  צדקה6  למצות  הסמיכות  מן 
היא  ההענקה  הרמב"ם  דעת  לפי  כי 

צדקה7. בגדר 

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Рамбам, Книга заповедей

4. מ"ע רלב ואילך. מל"ת רנז 
ואילך. 

5. מ"ע קצה. מל"ת רלב. – וקודם המצוה )קצז. ל"ת רלד( 
"להלוות לעני", שהיא "יותר מחוייבת מכל מצות צדקה" )שם 

מ"ע קצז(.
6. וי"ל שהסדר ברמב"ם הוא כהסדר בקרא ]=בתורה[, דסמיך 

מצות 
הענקה 

למצות צדקה )פרשתנו שם, ז-ח(, ומזה גופא נלמד דהענקה היא 
גדר של צדקה. וראה של"ה חלק תושב"כ פרשתנו שעד, ב. 

7. ובפרט שבש"ך שם מתרץ עפ"ז דעת הרמב"ם.
8. )הערה 18(

Заповедь 195

Она (заповедь) заключается в том, 
что Он повелел нам заниматься 
благотворительностью, поддерживать 
слабых и расширять их [возможности]... И 
дошла [до нас] традиция о том, что даже 
бедняк, сам живущий на пожертвования, 
обязан выполнять эту заповедь, 
(благотворительность). Либо применительно 
к тем, кто ниже него, либо к тем, кто подобен 
ему, и даже в самом малом.

Заповедь 196

Она (заповедь) заключается в том, что Он 
повелел нам одарить еврейского раба, когда 
тот выходит на свободу, дабы он не уходил с 
пустыми руками. И об этом сказано: «Одари 
его».

ווצמת עשה, קצ"ה

וּלְְחַַזֵֵּק  צְְדָָקָָה  לַַעֲֲשׂוֹת  שֶֶׁצִִּוָָּנוּ  הִִיא 
אֲֲלֵֵיהֶֶם...  וּלְְהַַרְְחִִיב  הַַחַַלָָּשִִׁים 
עָָנִִי  שֶֶׁאֲֲפִִלּוּ  בְְּזוֹ  הַַקַַּבָָּלָָה  וּבָָאָה 
חַַיָּבָ  הַַצְְּדָָקָָה  מִִן  הַַמִִּתְְפַַּרְְנֵסֵ 
אִִם  הַַצְְּדָָקָָה.  כְְּלוֹמַַר  זוֹ,  בְְּמִִצְְוָָה 
לְְדוֹמֶֶה  אִִם  מִִמֶֶּנּוּ,  שֶֶׁלְְּמַַטָָּה  לְְמִִי 

לוֹ, וַַאֲֲפִִלּוּ בְְּדָָבָָר מוּעָָט.

ווצמת עשה, קצ"ו

עִִבְְרִִי  עֶֶבֶֶד  לְְהַַעֲֲנִִיק  שֶֶׁצִִּוָָּנוּ  הִִיא 
בְְּיָדַַָיִִם  יֵצֵֵֵא  וְְלֹאֹ  לַַחָָפְְשִִׁי  כְְּשֶֶׁיֵּצֵֵֵא 
הַַעֲֲנֵֵיק  אֹמְְֹרוֹ  וְְהוּא  רֵֵיקָָנִִיּוֹת. 

תַַּעֲֲנִִיק לוֹ.
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Заповедь 197

Она (заповедь) в том, что Он повелел нам 
одалживать бедняку, чтобы облегчить его 
бедность и расширить его [возможности]. 
И эта заповедь более сильная и 
обязательная, чем любая другая заповедь о 
благотворительности.

ווצמת עשה, קצ"ז

הִִיא שֶֶׁצִִּוָָּנוּ לְְהַַלְְווֹת לְְעָָנִִי, לְְהָָקֵֵל 
לוֹ מֵֵעָָנְְיוֹ וּלְְהַַרְְחִִיב לוֹ. וְְזֶֶה מִִצְְוָָה 
הַַיּוֹתֵֵר חֲֲזָָקָָה וְְיוֹתֵֵר מְְחֻֻיֶּבֶֶֶת מִִכָָּל 

מִִצְְוַַת צְְדָָקָָה.

Ребе
И можно предположить, что порядок у 
Рамбама такой же, как в Торе, которая 
соединила обязанность одаривания с 
заповедью о благотворительности, из чего 
мы делаем вывод, что одно вытекает из 
другого.

הוא  ברמב"ם  שהסדר  לומר  ויש 
כהסדר בתורה, שסמך מצות הענקה 
נלמד  עצמו  ומזה  צדקה,  למצות 

שהענקה היא גדר של צדקה8.

ПЕРВОИСТОЧНИК 10 Дварим, 15:7-8; 12-14

Если будет у тебя бедняк, один из братьев 
твоих, в одном из ворот твоих, на твоей 
земле, которую Б-г, Всесильный твой, дает 
тебе, не ожесточи сердца твоего и не сожми 
руки твоей пред бедным            братом твоим. Но 
открой ему руку твою и дай ему взаймы, по 
его нужде, которую он будет испытывать. 

Если продан будет тебе брат твой, еврей или 
еврейка, то шесть лет должен он быть рабом 
тебе, а в седьмой год отпусти его от себя на 
свободу. Когда же будешь отпускать его от 
себя на свободу, не отпусти его с пустыми 
руками, а одари его из стад твоих, и с гумна 
твоего, и из давильни твоей; чем благословил 
тебя Б-г, Всесильный твой, дай ему.

מֵֵאַחַַד  אֶֶבְְיוֹן  בְְךָָ  יִִהְְיֶהֶ  כִִּי 
בְְּאַרְְצְְךָָ  שְְׁעָָרֶֶיךָָ  בְְּאַחַַד  אַחֶֶיךָָ 
לֹאֹ  לָָךְְ  נֹתֵֵֹן  אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ  ה'  אֲֲשֶֶׁר 
תִִקְְפֹּץֹ  וְְלֹאֹ  לְְבָָבְְךָָ  אֶֶת  תְְאַמֵֵּץ 
הָָאֶֶבְְיוֹן.  מֵֵאָחִִיךָ�  יָדְְָךָ�  אֶֶת 
לוֹ  יָדְְָךָָ  אֶֶת  תִִּפְְתַַּח  פָָתֹחַַֹ  כִִּי 
מַַחְְסֹרֹוֹ  דֵֵּי  תַַּעֲֲבִִיטֶֶנּוּ  וְְהַַעֲֲבֵֵט 

אֲֲשֶֶׁר יֶחְְֶסַַר לוֹ.

הָָעִִבְְרִִי אוֹ  לְְךָָ אָחִִיךָָ  יִִמָָּכֵֵר  כִִּי 
שָָׁנִִים,  שֵֵׁשׁ  וַַעֲֲבָָדְְךָָ  הָָעִִבְְרִִיָּהָ 
תְְּשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  הַַשְְּׁבִִיעִִת  וּבַַשָָּׁנָהָ 
תְְשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  וְְכִִי  מֵֵעִִמָָּךְְ.  חׇׇפְְשִִׁי 
תְְשַַׁלְְּחֶֶנּוּ  לֹאֹ  מֵֵעִִמָָּךְְ  חׇׇפְְשִִׁי 
לוֹ  תַַּעֲֲנִִיק  הַַעֲֲנֵֵיק  רֵֵיקָָם. 
אֲֲשֶֶׁר  וּמִִיִִּקְְבֶֶךָָ  וּמִִגׇׇּרְְנְְךָָ  מִִצֹּאֹנְְךָָ 

בֵֵּרַַכְְךָָ ה' אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ תִִּתֶֶּן לוֹ. 
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В. Современное выходное 
пособие
ПЕРВОИСТОЧНИК 11 Сэфер а-хинух, Заповедь 482

Одарить его, когда он выходит на 
свободу - значит дать еврейскому рабу 
из того, что у нас есть, в то время, когда 
он выходит из-под нашей власти, и не 
отпускать его с пустыми руками. Об 
этом сказано: «Одари его из стад твоих, 
и с гумна твоего, и из давильни твоей; 
чем благословил тебя Б-г, Всесильный 
твой, дай ему».

А суть этой заповеди такова - чтобы мы 
вобрали в наши души возвышенные, 
дорогие и прекрасные качества, и чтобы 
уже с этой дорогой и возвышенной 
душой удостоились блага. И Б-г благой 
желает блага Своему народу, и Он - 
наша слава и великолепие. Он желает, 
чтобы мы жалели тех, кто служил 
нам, и жертвовали им часть нашего 
имущества как акт милосердия, 
помимо того, что мы договорились 
дать в качестве платы за труд. И это 
понятная вещь, не нуждающаяся в 
пространных объяснениях. 

И действует эта заповедь для мужчин 
и женщин лишь во времена Храма, так 
как закон о еврейском рабе действует 
только во времена, когда соблюдается 
Юбилейный год, как я писал ранее 
(заповедь 42).

לָָתֵֵת   – לַַחָָפְְשִִׁי  בְְּצֵֵאתוֹ  לוֹ  לְְהַַעֲֲנִִיק 
בִִּזְְמַַן  עִִבְְרִִי  לְְעֶֶבֶֶד  לָָנוּ,  שֶֶׁיֵּשֵׁ  מִִמָָּה 
וְְלֹאֹ  לְְחֵֵרוּת,  יָדֵֵָינוּ  מִִתַַּחַַת  שֶֶׁיֵּצֵֵֵא 
זֶֶה  וְְעַַל  רֵֵיקָָנִִיּוֹת,  בְְּיָדַַָיִִם  נְְשַַׁלְְּחֶֶנּוּ 
מִִצֹּאֹנְְךָָ  לוֹ  תַַּעֲֲנִִיק  הַַעֲֲנֵקֵ  נֶֶאֱֱמַַר 
ה'  בֵֵּרַַכְְךָָ  אֲֲשֶֶׁר  וּמִִיִִּקְְבֶֶךָָ  וּמִִגָָּרְְנְְךָָ 

אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ תִִּתֶֶּן לוֹ.

מִִשָָּׁרְְשֵֵׁי הַַמִִּצְְוָָה, לְְמַַעַַן נִִקְְנֶֶה בְְּנַפְְַשֵֵׁנוּ 
מִִדּוֹת מְְעֻֻלּוֹת יְְקָָרוֹת וַַחֲֲמוּדוֹת, וְְעִִם 
הַַנֶֶּפֶֶשׁ הַַיְְּקָָרָָה וְְהַַמְְּעֻֻלָָּה נִִזְְכֶֶּה לְְטוֹב. 
לְְעַַמּוֹ,  לְְהֵֵיטִִיב  חָָפֵֵץ  הַַטּוֹב,  וְְהָָאֵֵל 
מִִי  עַַל  שֶֶׁנְְּרַַחֵֵם  הוּא  וַַהֲֲדָָרֵֵנוּ  וְְהוֹדֵֵנוּ 
שֶֶׁעָָבַַד אוֹתָָנוּ וְְנִִתֵֵּן לוֹ מִִשֶֶּׁלָָּנוּ בְְּתוֹרַַת 
חֶֶסֶֶד, מִִלְְּבַַד מָָה שֶֶׁהִִתְְנֵֵינוּ עִִמּוֹ לָָתֵֵת 
אֵֵין  הוּא,  מֻֻשְְׂכָָּל  וְְדָָבָָר  בִִּשְְׂכָָרוֹ.  לוֹ 

צֹרֶֶֹךְְ לְְהַַאֲֲרִִיךְְ בּוֹ.

וּנְְקֵֵבוֹת  בִִּזְְכָָרִִים  זוֹ  מִִצְְוָָה  וְְנוֹהֶֶגֶֶת 
עִִבְְרִִי  עֶֶבֶֶד  דִִּין  שֶֶׁאֵֵין  הַַבַַּיִִת,  בִִּזְְמַַן 
נוֹהֵֵג, כְְּמוֹ  שֶֶׁהַַיּוֹבֵֵל  בִִּזְְמַַן  אֶֶלָָּא  נוֹהֵֵג 

שֶֶׁכָָּתַַבְְתִִּי בַַּמֶֶּה שֶֶׁקָָּדַַם )הוצמ במ(.

9. )כשהלה עוזב מרצונו לפני הזמן, אין מצוה של הענקה, כפי 
ההלכה – לגבי עבד – "בורח ויוצא בגרעון כסף – אין מעניקים 

לו"* – אבל באם המשכיר מפטר אותו -(
*קידושין טז, סע"ב. רמב"ם הל' עבדים שם הי"ד-ט"ו.
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За рамками контракта

Ребе 

10. דעת ת"ק קידושין יז, ריש ע"ב. רמב"ם שם הי"ד. 
11. להעיר משיטה לא נודע למי )קידושין יז, א(, דלדעת ר"מ 

שיוצא בגרעון כסף יש לו הענקה – נותן לו לפי חשבון השנים 
שעבד. 

12. נוסף לזה שאז לכו"ע – גם לראב"ע )קידושין יז, ריש ע"ב( 

– מעניקים לו. 
13. רש"י שם ד"ה הכל לפי הברכה.

14. לשון החינוך שם.
15. תורת לוי"צ ע' קיז ואילך. 

יִִשְְׁמַַע  הַַזֶֶּה,  בַַּזְְּמַַן  אַף  מָָקוֹם  וּמִִכָָּל 
אֶֶחָָד  שָָׂכַַר  שֶֶׁאִִם  לֶֶקַַח,  וְְיוֹסֶֶף  חָָכָָם 
אוֹ  מְְרֻֻבֶֶּה  זְְמַַן  וַַעֲֲבָָדוֹ  יִִשְְׂרָָאֵֵל  מִִבְְּנֵֵי 
בְְּצֵֵאתוֹ  לוֹ  שֶֶׁיַּעֲֲַנִִיק  מוּעָָט  אֲֲפִִלּוּ 

מֵֵעִִמּוֹ מֵֵאֲֲשֶֶׁר בֵֵּרְְכוֹ הַַשֵֵּׁם.

И все же, даже в наше время, пусть 
послушает мудрый и приумножит 
знание: если он нанял одного из 
сынов Израиля, а он служил ему 
продолжительное время или даже 
малое, пусть одарит его, когда тот 
уйдет от него чем благословил Б-г.

כדאי וראוי לעורר ולפרסם, שיש לשים לב 
להוראה הבאה:

והסתיימה  אצלו  לעבוד  אדם  השוכר 
ועל-אחת-כמה-וכמה  עבודתו,  תקופת 
התקופה  סיום  לפני  אותו  מפטר  כשהוא 
של  מספיק  מספר  עתה  לו  שיש  משום 
פועלים בלעדיו, ואפילו משום שאינו שבע 

"הענקה". לו  לתת  יש   – מעבודתו  רצון 

צדקה, מובן  ומאחר שההענקה היא בגדר 
במענק  זו  חובה  ידי  לצאת  אפשר  שאי 
ברור שאת השכר  לו ממילא.  חייב  שהוא 
לו  לשלם  יש   – עבודתו  עבור  לו  שמגיע 
במלואו. אף ה"תוספות" שהמעביד הבטיח 
בכלל  נחשבות  אינן  לעובד  לתת  מראש 
אינן  הללו  שהתוספות  משום  ההענקה, 

צדקה. של  ענין 

בענין זה אין גם הבדל בין אם עבד אצלו 
כלשון  לא,  אם  ובין  ממושכת  תקופה 
אפילו מועט": כן  החינוך: "זמן מרובה או 
אין הבדל אם היה שבע רצון ממנו או לו, 

Следует побудить и сообщить, что 
нужно обратить внимание на следующее 
указание:

При найме человека для работы, когда 
срок его найма истек (и тем более, если 
он увольняет его до окончания срока), в 
связи с тем, что у него уже есть и без него 
достаточное количество работников, или 
в связи с тем, что он попросту недоволен 
его работой, - следует преподнести ему 
«дар».

А поскольку этот «дар» является 
актом благотворительности, понятно, 
что невозможно выполнить свое 
обязательство, выдав зарплату, 
которую он и так должен ему. Ясно, что 
плату, причитающуюся ему за работу, 
нужно выплатить полностью. Так и 
«надбавки», которые работодатель 
обещал заранее передать работнику, не 
считаются «даром», так как не являются 
благотворительностью.

В этом вопросе нет также разницы, работал 
ли он у него продолжительное время или 
нет, как сказано в Сефер а-хинух: «Долгое 
время или даже малое»; также нет 
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 לקוטי שיחות חלק י"ט, פרשת ראה

שיחה ד', עמ' 153 

разницы, был ли он доволен им или нет, 
«благословился ли дом благодаря ему» 
или «не благословился дом благодаря 
ему», - нужно одарить его соответственно 
времени, которое он работал.

И тем более, когда «благословился дом 
благодаря ему», ведь в таком случае 
закон гласит: «Сообразно благословению 
дай ему», и добавляют к «дару» то, «чем 
благословил тебя Б-г, Всесильный твой».               

בין "נתברך הבית בגללו" ובין "לא נתברך 
ביחס  הענקה10  לו  לתת  יש  בגללו"  הבית 

שעבד11. הזמן  למשך 

"נתברך  כאשר  על-אחת-כמה-וכמה 
"לפי  היא:  ההלכה13  שאז12  בגללו"  הבית 
הברכה תן לו", ויש להוסיף על ההענקה14 

"מאשר15 ברכו ה' יתברך".


